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INTRODUÊTION

“Ruslan Ryska 2” är en fortsättningskurs  för de som har genomfört en nybörjarkurs
i ryska. “Ruslan Ryska 1 & 2” täcker tillsammans det krav som ställs för den
svenska gymnasieskolans ryskundervisning. "Ruslan Ryska 2" är en fortsättning
på "Ruslan Ryska 1". Innehållet är modernt och kommunikativt med en
systematisk koppling till grammatiken. Materialet kan användas i lärarledd grupp
eller för individuella studier. Som extra stöd kan den interaktiva cd-romskivan
användas. Nedan följer några skärmbilder från denna:

De flesta texter och dialogerna och som finns i “Ruslan Ryska 2” finns inspelade på
en ljud-cd. Det finns även en övningsbok, “Ðóñëàí 2 Ðàáî÷àÿ òåòðàäü”, med mer
än 150 övningar.

De tio lektionerna innehåller:
- ett sammandrag av varje lektions innehåll i form av en punktlista
- en teckning för att presentera lektionens tema
- dialoger för att introducera ny vokabulär och ny meningsbyggnad
- äventyret med Ivan, Vadim, Ljudmila och deras vänner i Moskva, och även den

”typiske utlänningen” som har alla möjliga problem med vardagslivet i Ryssland
- vokabulär med de nya orden
- bakgrundsinformation på ryska
- ny grammatik med förklaring
- övningar som baseras på det nya materialet, läsövningar, hör- och skrivövningar,

talövningar, rollspel och språklekar.

I slutet av boken finns ett facit till övningarna, texter till de extra hörövningarna,
en grammatiköversikt samt  en rysk-svensk ordlista med alla ord som ingår
i “Ruslan Ryska 1 & 2”.
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Dialoger markerade          finns inspelade på ljud-cd:n. Siffran anger vilket ljudspår det
är på cd:n.
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UTTAL OCH BETONING

Îä‰í èç ‚âòîðîâ ó÷ˆáíèêà â Í‰æíåì Í‹âãîðîäå ‹êîëî
ï‚ìÿòíèêà èçâˆñòíîìó ë¸ò÷èêó Â.Ï. ×ê‚ëîâó

Ryskt uttal beror mycket på betoningen. I ord med mer än en stavelse
finns det en betonad vokal som uttalas starkare eller högre än de andra.
Betoningen i ryska är inte regelbunden. Man måste lära sig den för varje
ord.

Betoningen markeras med akut accent. Observera att ryssarna själva
inte sätter ut några accenter utan detta är endast en hjälp för dem som
lär sig ryska. Till exempel ligger betoningen för ordet "vin" på den sista
stavelsen -  âèí‹.

I ordet för "bra" - õîðîø‹ - är det sista î et betonat och har sitt fulla
ljudvärde. De andra î na är reducerade i ljudvärde därför att de är
obetonade.

När man väl känner till betoningen kan man få fram uttalet av ett ryskt ord
genom stavningen. Det finns väldigt få undantag från de grundläggande
uttalsreglerna. För att få rätt uttal skall du arbeta med inspelningarna och
repetera orden och fraserna så ofta du kan.
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ÑÅÌÅÉÍÛÉ ÀËÜÁÎÌ ÓÐÎÊ 1

Zoja Petrovna visar sitt familjealbum för Ivan som gärna vill se ett foto av
Ljudmila.  Zoja Petrovna är intresserad av Ivan och hans familj. Ljudmila och
Vadim anländer. Peter ringer för att prata med Ljudmila men hon vill inte prata
med honom. Hon vill lyssna på en sång på radion om en stekt kyckling som
kommer lös efter Nevskij Prospekt ...

I denna lektion kommer du att lära dig

T ord som du behöver när du berättar om dina vänner och
          din familj

T hur du böjer adjektiv i ackusativ singular

T hur du böjer adjektiv i nominativ och ackusativ plural

T att berätta om personers ålder och om att gifta sig

T hur du ska använda kasusformen instrumentalis efter verbet
         “att vara ...”, “att arbeta som ...”, “att vara intresserad av ...” osv.

T futurum av verbet áûòü - “att vara”.

I slutet av lektionen bör du kunna berätta om dina vänner, din familj, deras
ålder, intressen och deras arbete.

Läsövningen handlar om S:t Petersburg - Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã. Det finns
även ett utdrag från Pusjkins poem “Ìˆäíûé Âñ‚äíèê” (Bronsryttaren) och
ett kort omnämnande om Pusjkin själv.
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Â êâàðò‰ðå ó Çâ‹íîâûõ. Èâ‚í è Ç‹ÿ Ïåòð‹âíà
Çîÿ Ï.: Èâ‚í, ïîñìîòð‰! Ýòî íàø ñåìˆéíûé àëüá‹ì.
Èâàí: Îí òàê‹é ñò‚ðûé!
Çîÿ Ï.: Äà, îí ‹÷åíü ñò‚ðûé. ß åã‹ ïîëó÷‰ëà, êîãä‚ ìíå á›ëî

øåñòí‚äöàòü ëåò. Åã‹ ïîäàð‰ëà ìíå ìîµ á‚áóøêà.
Èâ‚í, ïîñìîòð‰ íà ¬òó êðàñ‰âóþ æˆíùèíó. Ýòî îí‚,
Åâäîê‰ÿ Ëüâ‹âíà - ìîëîä‚ÿ, êðàñ‰âàÿ. Åé çäåñü òð‰äöàòü
äâà ã‹äà. Ýòî íà å¸ ñâ‚äüáå. Îí‚ äîâ‹ëüíî ï‹çäíî â›øëà
ç‚ìóæ. ß å¸ ‹÷åíü ëþá‰ëà. Îí‚ óìåðë‚ äâ‚äöàòü ëåò
íàç‚ä, êîãä‚ ìû æ‰ëè â Ëåíèíãð‚äå.

Èâàí: À ¬òî êòî?
Çîÿ Ï.: Ýòî ìîé äµäÿ, Ñåðãˆé Ìèõ‚éëîâè÷. Áðàò îòö‚.

Îí ò‹æå äàâí‹ ˜ìåð.
Èâàí: À ÿ çí‚þ, êòî ¬òî. Ýòî ìîé äˆäóøêà Ï¸òð Ñòåï‚íîâè÷.

Ó ì‚ìû åñòü òàê‚ÿ ôîòîãð‚ôèÿ.
Çîÿ Ï.: Äà, íî òàì îí óæˆ ‹÷åíü ñò‚ðûé. À âîò çäåñü... îí åù¸

ìîëîä‹é è âåñ¸ëûé ñ áð‚òîì è ñåñòð‹é.
Èâàí: Îí áûë ñïîðòñìˆíîì?
Çîÿ Ï.: Íåò, îí ðàá‹òàë èíæåíˆðîì, íî ìí‹ãî çàíèì‚ëñÿ ñï‹ðòîì.

À ìîé Âàä‰ì íå çàíèì‚åòñÿ ñï‹ðòîì. Ýòî òàê ïë‹õî!
Îí èíòåðåñ˜åòñÿ ò‹ëüêî êèí‹ è òå‚òðîì.

Èâàí: Ïîêàæ‰òå ¬òó ôîòîãð‚ôèþ! Êòî ¬òî?
Çîÿ Ï.: Êàê êòî? Ýòî òâîé îòˆö è òâîµ ìàòü!
Èâàí: Ïð‚âäà? Äà, êîíˆ÷íî, ýòî îí‰. Êàê‚ÿ õîð‹øàÿ ôîòîãð‚ôèÿ!
Ïà˜çà
Èâàí: Ç‹ÿ Ïåòð‹âíà, ó âàñ åñòü ôîòîãð‚ôèÿ Ëþäì‰ëû?
Çîÿ Ï.: Íåò, ó ìåíµ íåò. Ó Âàä‰ìà åñòü. À âîò ñìîòð‰! Çí‚åøü, êòî ¬òî?
Èâàí: Íåò, íå çí‚þ.
Çîÿ Ï.: Ýòî ìî‰ äˆòè. Âàä‰ì è Ã‚ëÿ. Ïð‚âäà êðàñ‰âûå? Îí‰ ðîäèë‰ñü

â Ëåíèíãð‚äå. À âîò ¬òî ñåìüµ Ã‚ëè. Ýòî å¸ ìóæ, à ¬òîò
êðàñ‰âûé ðåá¸íîê - å¸ äî÷ü. Ìîµ Ã‚ëÿ óæˆ äàâí‹ ç‚ìóæåì.
Å¸ äî÷ü óæˆ áîëüø‚ÿ, è å¸ ñûí Áîð‰ñ ñë˜æèò â ‚ðìèè.
Òû çí‚åøü, îí ‹÷åíü õîðîø‹ òàíö˜åò è ïî¸ò.

Èâàí: À ñê‹ëüêî Âàä‰ìó ëåò?
Çîÿ Ï.: Òð‰äöàòü ïÿòü.
Èâàí: Åìó óæˆ òð‰äöàòü ïÿòü ëåò!
Çîÿ Ï.: Íó, êîíˆ÷íî, à òåáˆ ñê‹ëüêî ëåò?
Èâàí: Ìíå òð‰äöàòü îä‰í ãîä.
Çîÿ Ï.: Àãà! À Ò‚íÿ â›øëà ç‚ìóæ?
Èâàí: Ìîµ ñåñòð‚? Íåò åù¸.
Çîÿ Ï.: À ñê‹ëüêî åé ëåò?
Èâàí: Äâ‚äöàòü ÷åò›ðå ã‹äà.
Çîÿ Ï.: Îí‚ åù¸ ìîëîä‚ÿ. ×åì îí‚ çàíèì‚åòñÿ?
Èâàí: Âû çí‚åòå, ñåé÷‚ñ ‹÷åíü òð˜äíî íàéò‰ ðàá‹òó. Îí‚ ñåé÷‚ñ

áåç ðàá‹òû.
Çâîí‹ê
Çîÿ Ï.: À âîò è Ëþäì‰ëà ñ Âàä‰ìîì! Ó ìåíµ â õîëîä‰ëüíèêå êâàñ.

Õ‹÷åøü ïîïð‹áîâàòü?

ÄÈÀËÎÃÈ ÓÐÎÊ 1
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Âàä‰ì âêëþ÷‚åò ð‚äèî. Ïîƒò ïˆñíþ «Öûïë¸íîê æ‚ðåíûé»  *
Ëþäìèëà: Âàä‰ì, çà÷ˆì âû âêëþ÷‰ëè ð‚äèî?
Âàäèì: ß õî÷˜ ïîñë˜øàòü í‹âîñòè.
Ëþäìèëà: Äà, íî ¬òî íå í‹âîñòè!
Èâàí: Íè÷åã‹. Ïˆñíÿ õîð‹øàÿ. À êòî ïî¸ò?
Ëþäìèëà: Íå çí‚þ. À ïˆñíÿ ìíå íð‚âèòñÿ.
Èâàí: À êàê˜þ ì˜çûêó âû ëƒáèòå, Ç‹ÿ Ïåòð‹âíà?
Çîÿ Ï.: Êëàññ‰÷åñêóþ, êîíˆ÷íî. È ð˜ññêóþ íàð‹äíóþ ì˜çûêó.

Çâîí‰ò òåëåô‹í
Âàäèì: Àëë‹! Äà! Ï‰òåð! Âîò êàê! Ëþäì‰ëà, ¬òî âàø àíãëèéñêèé äðóã!
Ëþäìèëà: Îé! Ñêàæ‰òå åì˜, ÷òî ìåíµ íåò ä‹ìà. ß õî÷˜ ì˜çûêó

ïîñë˜øàòü.
Âàäèì: Êàê õîò‰òå... Àëë‹, Ï‰òåð!... Äà? ... Èçâèí‰òå, å¸ ñåé÷‚ñ íåò.

Îí‚ á˜äåò ä‹ìà â ïÿòü. Íåò, ìû ñë˜øàåì ð‚äèî.
Õîðîø‹. Äî ñâèä‚íèÿ.
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Ñëîâà ïåñíè “Öûïë¸íîê æ‚ðåíûé”
Âû íàéä¸òå íà ñòðàíèöå:
www.ruslan.co.uk/ruslan2.htm

  *I Ruslan 2 är de flesta verb presenterade i form
av aspektpar; imperfektiv och perfektiv aspekt.
Se lektion 2 för vidare förklaring.

ñåìˆéíûé familje-
àëüá‹ì album
òaê‹é så / sådan
cò‚pûé gammal
ïîëó÷‚òü / ïîëó÷‰òü

att få, att mottaga
16 ëeò 16 år
äap‰òü / ïo- att ge (en present)
ìoëoä‹é ung
câ‚äüáa bröllop
äîâîëüíî ganska
âûõîä‰òü / â›éòè ç‚ìóæ

att gifta sig
(för en kvinna)

óìèp‚òü / óìepˆòü
att vara döende / att dö

íaç‚ä tillbaka
äµäÿ farbror, morbror
îòˆö far
äaâí‹ för länge sedan
äˆäóøêà farfar, morfar
ôoòoãp‚ôèÿ foto
âåñ¸ëûé glad, munter
ñïîðòñìˆí idrottsman
ñïîðò sport, idrott
çaíèì‚òücÿ / ïî- att sysselsätta sig

med, att ägna sig åt
èíòepecoâ‚òücÿ att intressera sig för

/ çà-
ïîê‚çûâàòü / ïîêàç‚òü  att visa

Ïîêàæ‰òå! Visa (mig)!
ìàòü mor
äˆòè barn (plur.)
poä‰òücÿ (perf.) att födas
peá¸íoê barn (sing.)
ç‚ìóæeì gift  (om en kvinna)
cëóæ‰òü (imperf.) att tjänstgöra
‚pìèÿ armé
òaíöeâ‚òü / ïo- att dansa
ïeòü / ñïåòü att sjunga
òp˜äío svårt
íàõîä‰òü / íaéò‰ att hitta
áeç utan
êâac kvass, svadricka
xoëoä‰ëüíèê kylskåp
ïp‹áoâaòü / ïo- att pröva, provsmaka
ça÷ˆì varför / i vilket syfte
âêëþ÷‚òü / âêëþ÷‰òü

att koppla på,
att sätta på

ïˆcíÿ sång
öûïë¸íoê kyckling
æ‚peíûé stekt
cë˜øaòü / ïo- att lyssna på
í‹âocòè nyheter
íap‹äíûé folk-
äpóã vän (mask.)
á˜äeò kommer att vara
ä‹ìa hemma
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Êâàñ
Íàï‰òîê èç õëˆáà è ñ‚õàðà. Êâàñ ïðîäà¸òñÿ â æ‚ðêóþ ïîã‹äó íà ˜ëèöàõ
â ñïåöè‚ëüíûõ á‹÷êàõ èëè â ìàãàç‰íàõ.

“À ñê‹ëüêî Âàä‰ìó ëåò?”
Ð˜ññêèå ðˆäêî çàäàƒò òàê‹é ïðÿì‹é âîïð‹ñ î â‹çðàñòå. Â îôèöè‚ëüíîé
îáñòàí‹âêå âû ñêîðˆå óñë›øèòå: "Âàø ãîä ðîæäˆíèÿ?".

ÈÍÔÎÐÌÀÖÈß ÓÐÎÊ 1

Ïðîä‚æà êâ‚ñà â Íîâîñèá‰ðñêå.

Íà ïàð‚äå. Ìîëîä‹é ñîëä‚ò.


 6 Âîˆííàÿ ñë˜æáà
Â íàñòîµùèé ìîìˆíò (2006 ãîä),
âñå ƒíîøè îò 18 äî 27 ëåò
äîëæí› ñëóæ‰òü äâà ã‹äà â
‚ðìèè. Îäí‚êî, åñòü èñêëþ÷ˆíèÿ.
Íàïðèìˆð, íå ñë˜æàò òå, êòî íå
ïðîø¸ë ìåäèö‰íñêóþ êîì‰ññèþ,
è ñòóäˆíòû óíèâåðñèòˆòîâ ì‹ãóò
ïîëó÷‰òü îòñð‹÷êó.

Â èƒëå 2006 ã‹äà Âëàä‰ìèð
Ï˜òèí ïîäïèñ‚ë çàê‹í î òîì, ÷òî
ñ 2008 ã‹äà ñðîê ñë˜æáû â ‚ðìèè
á˜äåò ò‹ëüêî 12 ìˆñÿöåâ.

Â Ðîññ‰è ñë‹âî “‚ðìèÿ” âêëþ÷‚åò
àâè‚öèþ è ìîðñê‹é ôëîò.

Äëÿ òîãî, ÷òîáû óçíàòü ñàìóþ
ïîñëåäíþþ èíôîðìàöèþ ïî ýòîìó
âîïðîñó, ïîñìîòðèòå íà ñòðàíèöó:
www.ruslan.co.uk/ruslan2.htm
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Ïîêàæ‰òå ¬òó ôîòîãð‚ôèþ!   Visa det här fotot!
¬òîò böjs på samma sätt som det substantiv det är bestämning till.  Ackusativ
femininum singular är ¬òó.

Ïîñìîòð‰ íà ¬òó êðàñ‰âóþ æˆíùèíó!   Se på den här vackra kvinnan!
Adjektiv har i ackusativ femininum singular ändelsen -óþ:

Êàê˜þ ì˜çûêó âû ëƒáèòå? Vilken musik tycker ni om?
ß ëþáëƒ êëàññ‰÷åñêóþ ì˜çûêó Jag älskar klassisk musik.
Âû ÷èò‚ëè ¬òó í‹âóþ êí‰ãó? Har ni läst den här nya boken?

Îí‚ â›øëà ç‚ìóæ.   Hon gifte sig.
Orden för “att gifta sig” och “att vara gift” är olika för man och kvinna:

För en kvinna: att gifta sig â›éòè ç‚ìóæ
hon gifte sig îí‚ â›øëà ç‚ìóæ
hon är gift îí‚ ç‚ìóæåì

För en man: att gifta sig æåí‰òüñÿ
han gifte sig îí æåí‰ëñÿ
han är gift îí æåí‚ò

För båda, använd den maskulina formen!
îí‰ ïîæåí‰ëèñü*, îí‰ æåí‚òû

êðàñ‰âûå äˆòè - vackra barn
Adjektivens pluraländelser är lika för alla genus. I nominativ plural är ändelserna
-ûå och -èå:
    áˆëûå í‹÷è -   vita nätter   ìîëîä›å ñîëä‚òû    -   unga soldater
    ð˜ññêèå äˆíüãè -   ryska pengar

øåñòí‚äöàòü ëåò - sexton år
För att ange antal år, använd inte genitiv plural: ãîä‹â.
Använd istället ëåò - som kommer av ordet ëåòo - “sommar”.

îä‰í ãîä äâà / òðè / ÷åò›ðå ã‹äà ïÿòü ëåò
ìí‹ãî ëåò

Ñê‹ëüêî Âàä‰ìó ëåò?   Hur gammal är Vadim?
För att ange ålder, använd dativ:
  Ìíå á›ëî øåñòí‚äöàòü ëåò. Jag var sexton år.
  Åé òð‰äöàòü äâà ã‹äà. Hon är trettiotvå år.
  Âàä‰ìó òð‰äöàòü ïÿòü ëåò. Vadim är trettiofem år.

áðàò îòö‚ - fars bror
Många substantiv har “flyktigt” î eller å vilket försvinner när ändelsen ändras.
Här förlorar îòˆö sitt e och ðåá¸íîê förlorar sitt î.

îòˆö - far          ðåá¸íîê - barn
îòö‚ - fars          ðåá¸íêà - barnets

* se www.ruslan.co.uk/ruslan2.htm

ÃÐÀÌÌÀÒÈÊÀ ÓÐÎÊ 1
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Ýòî ìîé äµäÿ.   Det här är min farbror/morbror.
Vissa maskulina substantiv har feminina ändelser. Adjektiv och pronomen som
utgör bestämning till dessa förblir maskulina.

ðåá¸íîê / äˆòè
Ordet ðåá¸íîê - “ett barn” - har pluralformen: äˆòè - “flera barn”.

Îí‰ ðîäèë‰ñü â Ëåíèíãð‚äå.   De föddes i Leningrad.
Reflexiva verb har i preteritum vanliga preteritumändelser plus suffixet -ñÿ eller
-ñü efter vokal. Betoningen kan ibland ändras:
  Maskulinum sing: îí / ÿ / òû  ðîä‰ëñÿ Plural: îí‰ / ìû / âû ðîäèë‰ñü
  Femininum singular: îí‚ / ÿ / òû ðîäèë‚ñü

Îí áûë ñïîðòñìˆíîì?   Var han idrottsman?
Instrumentalis används tillsammans med preteritum- och futurumformen av
áûòü - “att vara” - och tillsammans med verbet ðàá‹òàòü - “att arbeta“
i betydelsen  “att arbeta som”:

Îí áûë ñïîðòñìˆíîì. Han var idrottsman.
Îí ðàá‹òàë èíæåíˆðîì. Han arbetade som ingenjör.

Tillsammans med “áûòü” i preteritum, använd nominativ för ett permanent
tillstånd:   Ýòî áûë áðàò Ñåðãˆÿ. Det var Sergejs bror.

Îí èíòåðåñ˜åòñÿ òå‚òðîì.   Han intresserar sig för  teater.
Îí çàíèì‚ëñÿ ñï‹ðòîì.   Han ägnade sig åt sport.
Verben èíòåðåñîâ‚òüñÿ - “att intressera sig för / att vara intresserad av” - och
çàíèì‚òüñÿ - “att sysselsätta sig med, att ägna sig åt, att hålla på med” följs
av instrumentalis.

óìèð‚òü / óìåðˆòü - att dö
Detta verb har i perfektiv aspekt oregelbunden böjning i preteritum:
   îí ˜ìåð - han dog   îí‚ óìåðë‚ - hon dog îí‰ ˜ìåðëè - de dog

ïåòü - att sjunga
ÿ ïîƒ, òû ïî¸øü, îí / îí‚ ïî¸ò, ìû ïî¸ì, âû ïî¸òå, îí‰ ïîƒò

òàíöåâ‚òü - att dansa
De flesta verb som i infinitiv slutar på -åâàòü eller -îâàòü har en presensstam
som slutar på -ó:

ÿ òàíö˜þ, òû òàíö˜åøü, îí / îí‚ òàíö˜åò, ìû òàíö˜åì,
âû òàíö˜åòå, îí‰ òàíö˜þò

ÿ èíòåðåñ˜þñü, òû èíòåðåñ˜åøüñÿ, îí / îí‚ èíòåðåñ˜åòñÿ ...

×åì îí‚ çàíèì‚åòñÿ?   Vad sysslar hon med?
÷åì är instrumentalis av ÷òî. Se Ruslan Ryska 1 lektion 10 för böjningen av
÷òî - “vad”, och êòî - ”vem”.

Îí‚ áåç ðàá‹òû.   Hon är utan arbete.
Prepositionen áåç styr genitiv:

áåç ñ‚õàðà   -  utan socker áåç ìåíµ  - utan mig
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1. Îòâˆòüòå íà âîïð‹ñû
à. Àëüá‹ì í‹âûé ‰ëè ñò‚ðûé?
á. Ãäå óìåðë‚ á‚áóøêà Ç‹è Ïåòð‹âíû?
â. Âàä‰ì çàíèì‚åòñÿ ñï‹ðòîì?
ã. Ó êîã‹ åñòü ôîòîãð‚ôèÿ Ëþäì‰ëû?
ä. Ñê‹ëüêî ëåò Èâ‚íó?
å. Ç‹ÿ Ïåòð‹âíà æèë‚ â Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðãå?
æ. Ñåñòð‚ Èâ‚íà ðàá‹òàåò?
ç. Êàê˜þ ì˜çûêó ëƒáèò Ç‹ÿ Ïåòð‹âíà?

2. Íàéä‰òå í˜æíûé ãëàã‹ë
à. Ç‹ÿ Ïåòð‹âíà ___________ àëüá‹ì îò á‚áóøêè.
á. Á‚áóøêà Ç‹è Ïåòð‹âíû ___________ äàâí‹.
â. Å¸ äµäÿ ò‹æå äàâí‹ ___________.
ã. Ï¸òð Ñòåï‚íîâè÷ ___________ èíæåíˆðîì.
ä. Âàä‰ì íå ___________ ñï‹ðòîì.
å. Èâ‚í ___________ ôîòîãð‚ôèþ Ëþäì‰ëû.
æ. Äˆòè Ç‹è Ïåòð‹âíû ___________ â Ïåòåðá˜ðãå
ç. Ç‹ÿ Ïåòð‹âíà ________ êëàññ‰÷åñêóþ ì˜çûêó.
è. Ëþäì‰ëà _________ ïîãîâîð‰òü ñ Ï‰òåðîì.

3. Êòî åñòü êòî?
à. Îí õîðîø‹ ïî¸ò.
á. Îí‚ â›øëà ç‚ìóæ, êîãä‚ åé á›ëî òð‰äöàòü äâà ã‹äà.
â. Îí äàâí‹ ˜ìåð.
ã. Åìó òð‰äöàòü îä‰í ãîä.
ä. Îí‚ íå ðàá‹òàåò.
å. Îí‚ ñåñòð‚ Âàä‰ìà.
æ. Îí ðîä‰ëñÿ â Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðãå.
ç. Îí áûë èíæåíˆðîì.

4. Ñîñò‚âüòå ñëîâîñî÷åò‚íèÿ

âê˜ñíûé áåç ñ‚õàðà
òð‰äöàòü äâà í‹÷è
øåñòí‚äöàòü äˆòè
ì‚ëåíüêèå ì˜çûêà
÷àé æˆíùèíà
ìîé ã‹äà
ìîëîä‹é ëåò
êðàñ‰âàÿ æóðíàë‰ñò
íàð‹äíàÿ äµäÿ
ñë˜æáà êâàñ
áˆëûå â ‚ðìèè

ÓÏÐÀÆÍÅÍÈß ÓÐÎÊ 1

Âàä‰ì - Ã‚ëÿ - Ò‚íÿ
Èâ‚í - Åâäîê‰ÿ Ëüâ‹âíà
Ï¸òð Ñòåï‚íîâè÷ - Áîð‰ñ
Ñåðãˆé Ìèõ‚éëîâè÷

˜ìåð
ðàá‹òàë
íå õ‹÷åò
ïîëó÷‰ëà
ðîäèë‰ñü

çàíèì‚åòñÿ
õ‹÷åò
ëƒáèò
óìåðë‚

Îí‚ á˜äåò ä‹ìà.   Hon kommer att vara hemma.
Detta är futurumformen av verbet áûòü - “att vara”:

ÿ á˜äó, òû á˜äåøü, îí/îí‚ á˜äåò, ìû á˜äåì, âû á˜äåòå, îí‰ á˜äóò
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1. Êîãä‚ âàì áûëî 5/10/15/20/25 è ò.ä. ëåò...
Ãäå âû æ‰ëè?
Âû èãð‚ëè â ôóòá‹ë, â òˆííèñ è.ò.ä.?
(Âû íàéä¸òå ñï‰ñîê â‰äîâ ñï‹ðòà â ó÷ˆáíèêå “Ðóñë‚í 1”, óðîê 10.)

2. Èãð‚ â êðóã˜. ×åì âû èíòåðåñ˜åòåñü?
Ïˆðâûé ãîâîð‰ò: “ß èíòåðåñ˜þñü ì˜çûêîé.”
Âòîð‹é ãîâîð‰ò: “Îí èíòåðåñ˜åòñÿ ì˜çûêîé, à ÿ èíòåðåñ˜þñü

ñï‹ðòîì.”
È ò.ä.

3. Êîììóíèêàò‰âíàÿ çàä‚÷à. “Î ñåáˆ”
Óçí‚éòå ó äðóã‰õ ñòóäˆíòîâ, ãäå îí‰ ðîäèë‰ñü, ãäå ðîä‰ëñÿ /
ðîäèë‚ñü èõ ñûí, äî÷ü, áðàò, ñåñòð‚, îòˆö, ìàòü, è ò.ä.
Óçí‚éòå, ãäå îí‰ æåí‰ëèñü / â›øëè ç‚ìóæ.

4. Êîììóíèêàò‰âíàÿ çàä‚÷à  - Âû õîðîø‹ òàíö˜åòå?
Óçí‚éòå ó äðóã‰õ ñòóäˆíòîâ:
-  êàê îí‰ òàíö˜þò
-  êàê îí‰ ïîƒò
-  êàê˜þ ì˜çûêó îí‰ ëƒáÿò / íå ëƒáÿò
-  êàê‰å ò‚íöû îí‰ ëƒáÿò òàíöåâ‚òü
-  êàê‰å ïˆñíè îí‰ ëƒáÿò ïåòü

Ò‚íöû Ì˜çûêà
Ôîêñòð‹ò Êëàññ‰÷åñêàÿ
Âàëüñ Íàð‹äíàÿ
Ðîê-í-ðîëë Ïîïóëµðíàÿ (Ïîï)
Òâèñò Äæàç
Ò‚íãî
Êàçà÷‹ê

5. Ðàá‹òà â ï‚ðàõ
Ïîñìîòð‰òå íà ðèñ˜íêè (ñòð. 9). Ïðîñë˜øàéòå åù¸ ðàç äèàë‹ãè
è ðåø‰òå, êòî åñòü êòî.

5. Êåì îí‰ á›ëè? Îòâˆòüòå ïî îáðàçö˜
à. Ï¸òð Èëü‰÷ ×àéê‹âñêèé
á. Þðèé Àëåêñˆåâè÷ Ãàã‚ðèí
â. Àëåêñ‚íäð Ñåðãˆåâè÷ Ï˜øêèí
ã. Äæîí Êˆííåäè
ä. Âëàä‰ìèð Èëü‰÷ Ëˆíèí
å. Ð˜äîëüô Õàìˆòîâè÷ Íóð‰åâ
æ. Ëåâ Íèêîë‚åâè÷ Òîëñò‹é

Îáðàçˆö:   à. ×àéê‹âñêèé áûë êîìïîç‰òîðîì.

ÄÀÂÀÉÒÅ ÏÎÃÎÂÎÐÈÌ! ÓÐÎÊ 1

ïèñ‚òåëü
ïî¬ò

êîñìîí‚âò
ðåâîëþöèîíˆð

ïðåçèäˆíò Àìˆðèêè
êîìïîç‰òîð

òàíö‹ð
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7. Êîììóíèêàò‰âíàÿ çàä‚÷à
Ïðèíåñ‰òå â êëàññ ôîòîãð‚ôèè ñâîˆé ñåìü‰ è ðàññêàæ‰òå î íèõ.
Çàä‚éòå äðóã äð˜ãó âîïð‹ñû î ñåìüˆ. Ïîò‹ì ðàñcêàæ‰òå äðóã‰ì
ñòóäˆíòàì î òîì, ÷òî âû óçí‚ëè äðóã î äð˜ãå.

8. ßçûêîâ‚ÿ èãð‚ - ß ëþáëƒ êð‚ñíóþ èêð˜
Ïðåïîäàâ‚òåëü ïîê‚çûâàåò ïðåäìˆòû ‰ëè
êàðò‰íêè. Ñòóäˆíòû ñì‹òðÿò íà ïðåäìˆòû
è çàïîìèí‚þò èõ. Çàòˆì ïðåïîäàâ‚òåëü
êëàä¸ò ïðåäìˆòû â ñ˜ìêó.
Íà÷èí‚åòñÿ ðàçãîâ‹ð:
-  Ó âàñ â ñ˜ìêå åñòü êð‚ñíàÿ èêð‚?
-  Äà, åñòü.
-  Õîðîø‹, ÿ ‹÷åíü ëþáëƒ êð‚ñíóþ èêð˜!
  Ä‚éòå, ïîæ‚ëóéñòà, êð‚ñíóþ èêð˜!

9. Äîñòîïðèìå÷‚òåëüíîñòè Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðãà
Ïîñìîòð‰òå íà ôîòîãð‚ôèè íà ñòðàí‰öå 8.
Ðåø‰òå, ÷òî åñòü ÷òî:
Ìˆäíûé Âñ‚äíèê - Êðˆéñåð “Àâð‹ðà” - Ïåòðîï‚âëîâñêàÿ êðˆïîñòü
Òå‚òð â Ýðìèò‚æå - Äâîðö‹âàÿ ïë‹ùàäü - Èñ‚àêèåâñêèé ñîá‹ð.

6. Ãåð‹è í‚øåãî ó÷ˆáíèêà. Ðàá‹òà â ï‚ðàõ
×òî âû çí‚åòå î í‚øèõ ãåð‹ÿõ? Ïîïð‹áóéòå çàï‹ìíèòü:

ÄÀÂÀÉÒÅ ÏÎÑËÓØÀÅÌ!

êð‚ñíàÿ èêð‚
÷¸ðíàÿ èêð‚
ð˜ññêàÿ â‹äêà
øâˆäñêàÿ ñåë¸äêà
ôðàíö˜çñêîå âèí‹
àíãë‰éñêîå ï‰âî
ôðóêò‹âûé ñîê
÷¸ðíûé õëåá
ãðóç‰íñêèé ÷àé
è ò.ä.
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ÏÈØÈÒÅ!

Íàïèø‰òå äâà ñî÷èíˆíèÿ
à. “Ìîµ ñåìüµ”
á. “Ãåð‹è í‚øåãî ó÷ˆáíèêà”

Çàòˆì çàä‚éòå äðóã äð˜ãó âîïð‹ñû,
ñíà÷‚ëà ñ ï‹ìîùüþ ó÷ˆáíèêà, ïîò‹ì
ñàìîñòîµòåëüíî.
Íàïðèìˆð:
-  Èâ‚í èç Ìîñêâ›?
-  Íåò, îí èç Ñàð‚íñêà.
-  Âàä‰ì áèçíåñìˆí?
-  Íåò, îí êèíîêð‰òèê.
-  Ñê‹ëüêî ëåò Èâ‚íó?
-  Åì˜ òð‰äöàòü îä‰í ãîä.
È ò.ä.

Ïðîñë˜øàéòå äèàë‹ã è îòâˆòüòå íà âîïð‹ñû
à. Ç‹ÿ Ïåòð‹âíà ä˜ìàåò, ÷òî Èâ‚í æåí‚ò?
á. Ñê‹ëüêî ëåò Èâ‚íó?
â. Ó Èâ‚íà åñòü êâàðò‰ðà?
ã. Ç‹ÿ Ïåòð‹âíà õîðîø‹ çí‚åò ñåìüƒ ñâîˆé ñåñòð› â Ñàð‚íñêå?
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ÄÀÂÀÉÒÅ ÏÎ×ÈÒÀÅÌ! ÓÐÎÊ 1

×òî âû çí‚åòå î Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðãå? Ïîñòàð‚éòåñü îòâˆòèòü íà
ñëˆäóþùèå âîïð‹ñû:

à. Êàêîâ‹ íàñåëˆíèå ã‹ðîäà?
á. Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã íàõ‹äèòñÿ íà ì‹ðå?
â. Êòî îñíîâ‚ë Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã?
ã. ×òî òàê‹å «áˆëûå í‹÷è»?
ä. ×òî òàê‹å Ýðìèò‚æ?
å. Ïî÷åì˜ ã‹ðîä èíîãä‚ íàçûâ‚þò «Ñˆâåðíàÿ Âåíˆöèÿ»?
æ. Êàê íàçûâ‚ëñÿ ¬òîò ã‹ðîä â ñîâˆòñêèé ïåðè‹ä?

Òåïˆðü ïðî÷èò‚éòå òåêñò. Òàì âû íàéä¸òå îòâˆòû.

ÑÀÍÊÒ-ÏÅÒÅÐÁÓÐÃ
Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã - ‹÷åíü êðàñ‰âûé è èíòåðˆñíûé ã‹ðîä. Åã‹ îñíîâ‚ë
â 1703 ãîä˜ öàðü Ï¸òð Ïˆðâûé êàê í‹âóþ ñòîë‰öó Ðîññ‰è. Ï‚ìÿòíèê
Ïåòð˜ ì‹æíî óâ‰äåòü íà áåðåã˜ ðåê‰ Íåâ› íåäàëåê‹ îò
Èñ‚àêèåâñêîãî ñîá‹ðà. Ï¸òð íàçâ‚ë í‹âûé ã‹ðîä «Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã».

Íî ã‹ðîä íˆñêîëüêî ðàç ìåíµë ñâî¸ íàçâ‚íèå. Âî âðˆìÿ ïˆðâîé
ìèðîâ‹é âîéí› åã‹ íàçûâ‚ëè «Ïåòðîãð‚ä». È ‰ìåííî êàê Ïåòðîãð‚ä
îí âñòðˆòèë Îêòµáðüñêóþ ðåâîëƒöèþ. Ï‹ñëå ñìˆðòè Ëˆíèíà â 1924
ãîä˜ ã‹ðîäó ä‚ëè íàçâ‚íèå «Ëåíèíãð‚ä». Ïîò‹ì â 1991 ãîä˜ åì˜
ðåø‰ëè âåðí˜òü íàçâ‚íèå - «Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã».

Ñåé÷‚ñ Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã - âòîð‹é ï‹ñëå Ìîñêâ› ã‹ðîä Ðîññ‰è.
Òàì æèâ¸ò ‹êîëî ïÿò‰ ìèëëè‹íîâ ÷åëîâˆê. Ýòî êð˜ïíûé
èíäóñòðè‚ëüíûé è êóëüò˜ðíûé öåíòð, â‚æíûé ìîðñê‹é ïîðò.

Â Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðãå ìí‹ãî ðåê è êàí‚ëîâ, è âîêð˜ã íåã‹ ‹êîëî ñîðîê‚
îñòðîâ‹â. Ïî¬òîìó åã‹ è íàçûâ‚þò èíîãä‚ «Ñˆâåðíàÿ Âåíˆöèÿ»,
à åã‹ ñ‰ìâîëîì ÿâëµåòñÿ êîð‚áëü.

Â ã‹ðîäå ìí‹ãî ìóçˆåâ, òå‚òðîâ, ï‚ðêîâ è ñàä‹â. Òàì ò‚êæå
íàõ‹äèòñÿ ñ‚ìûé áîëüø‹é ìóçˆé Ðîññ‰è - Ýðìèò‚æ. Îí èçâˆñòåí
âî âñ¸ì ì‰ðå. Â åã‹ êîëëˆêöèè - êàðò‰íû Ëåîí‚ðäî äà Â‰í÷è,
Ðàôà¬ëÿ, Ðåìáð‚íòà, ôðàíö˜çñêèõ èìïðåññèîí‰ñòîâ.

Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã îñ‹áåííî êðàñ‰â â ïåð‰îä áˆëûõ íî÷ˆé. Â èƒíå
è â íà÷‚ëå èƒëÿ ñ‹ëíöå åäâ‚ çàõ‹äèò, è í‹÷üþ ñâåòë‹, êàê äí¸ì.

Ì‹æíî ïðèˆõàòü â Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðã ï‹åçäîì ‰ëè íà ìàø‰íå èç
Ìîñêâ›. Â ã‹ðîäå ò‚êæå åñòü ìåæäóíàð‹äíûé àýðîï‹ðò.
Íî, êîíˆ÷íî, ñ‚ìîå ïðèµòíîå ïóòåøˆñòâèå á˜äåò íà êîðàáëˆ.
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Ï‚ìÿòíèê Ïåòð˜ Ïˆðâîìó «Ìˆäíûé Âñ‚äíèê»

Îòð›âîê èç ïî¬ìû Ï˜øêèíà
«Ìˆäíûé Âñ‚äíèê»:
Ëþáëƒ òåáµ, Ïåòð‚ òâîðˆíüå,
Ëþáëƒ òâîé ñòð‹ãèé, ñòð‹éíûé âèä,
Íåâ› äåðæ‚âíîå òå÷ˆíüå,
Áåðåãîâ‹é å¸ ãðàí‰ò,
Òâî‰õ îãð‚ä óç‹ð ÷óã˜ííûé,
Òâî‰õ çàä˜ì÷èâûõ íî÷ˆé
Ïðîçð‚÷íûé ñ˜ìðàê, áëåñê áåçë˜ííûé,
Êîãä‚ ÿ â ê‹ìíàòå ìîˆé
Ïèø˜, ÷èò‚þ áåç ëàìï‚äû,
È µñíû ñïµùèå ãðîì‚äû
Ïóñò›ííûõ ˜ëèö, è ñâåòë‚
Àäìèðàëòˆéñêàÿ èãë‚, ...

È íå ïóñê‚ÿ òüìó íî÷í˜þ
Íà çîëîò›å íåáåñ‚,
Îäí‚ çàðµ ñìåí‰òü äðóã˜þ
Ñïåø‰ò, äàâ í‹÷è ïîë÷àñ‚.
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Den kompletta inspelningen, text och engelsk
översättning av detta poem kan beställas från
Ruslan Limited, antingen som ljud-cd eller
interaktiv cd-rom. www.ruslan.co.uk/advanced.htm

Àëåêñ‚íäð Ñåðãˆåâè÷ Ï˜øêèí
Âåë‰êèé ð˜ññêèé ïî¬ò. Ðîä‰ëñÿ
â Ìîñêâˆ â 1799 ãîä˜ â äâîðÿíñêîé
ñåìüˆ. Ó÷‰ëñÿ â ëèöˆå â Ö‚ðñêîì
Ñåëˆ. Íàïèñ‚ë ìí‹æåñòâî ðàññê‚çîâ,
ñòèõîòâîðˆíèé è ïî¬ì, âêëþ÷‚ÿ
«Ðóñë‚í è Ëþäì‰ëà», «Öûã‚íû»,
è ðîì‚í â ñòèõ‚õ «Åâãˆíèé Îíˆãèí».
Ï˜øêèí áûë áë‰çîê ê äåêàáð‰ñòàì
è íˆñêîëüêî ðàç áûë îòïð‚âëåí
â ññ›ëêó çà àíòèïðàâ‰òåëüñòâåííûå
ñòèõ‰.

Îí áûë óá‰ò íà äó¬ëè â 1837 ãîä˜.

Ïîðòðˆò Ï˜øêèíà.
Ï.Ô. Ñîêîë‹â, 1836.
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Dig, Peters skapelse, jag älskar:
din stränga, sköna byggnadsstil
och Nevafloden bred och mäktig,
dess stränder blanka av granit
och dina räckens smidesmönster,
din vita, tankfullt stilla natt,
ditt genomskinligt klara dunkel
då jag kan sitta i mitt rum
och se att skriva utan lampa
och lika tydligt se de stora
palatsen utmed öde stråk
och Amiralitetets nål
som glänser blank;

och nattens mörker
där uppe i den gyllne skyn
får blott en kort respit då skymning
av soluppgång snart efterträds.
(Tolkning av Hans Björkegren)
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ÎÒÂÅÒÛ Ê ÓÏÐÀÆÍÅÍÈßÌ

Till de övningar som inte innehåller färdiga svarsalternativ, utan där du själv kan formulera ditt
eget svar, finns flera möjligheter till en korrekt lösning. I detta facit finns endast ett
lösningsförslag. För enkelhetens skull är detta alltid böjt i maskulinum.

Óð‹ê 1 - ÓÏÐÀÆÍÅÍÈß
1. à) Îí ñò‚ðûé. á) Â Ëåíèíãð‚äå / Â Ñàíêò-Ïåòåðá˜ðãå. â) Íåò. ã) Ó Âàä‰ìà.

ä) Åì˜ 35 ëåò. å) Äà. æ) Íåò. ç) Êëàññ‰÷åñêóþ ì˜çûêó è ð˜ññêóþ íàð‹äíóþ ì˜çûêó.
2. à) ïîëó÷‰ëà. á) óìåðë‚. â) ̃ ìåð. ã) ðàá‹òàë. ä) çàíèì‚åòñÿ. å) õ‹÷åò. æ) ðîäèë‰ñü.

ç) ëƒáèò. è) íå õ‹÷åò.
3. à) Áîð‰ñ. á) Åâäîê‰ÿ Ëüâ‹âíà. â) Ñåðãˆé Ìèõ‚éëîâè÷. ã) Âàä‰ì. ä) Ò‚íÿ. å) Ã‚ëÿ.

æ) Âàä‰ì. ç) Ï¸òð Ñòåï‚íîâè÷.
4. âê˜ñíûé êâàñ / òð‰äöàòü äâà ã‹äà / øåñòí‚äöàòü ëåò / ÷àé áåç ñ‚õàðà / ì‚ëåíüêèå äˆòè

ìîé äµäÿ / ìîëîä‹é æóðíàë‰ñò / êðàñ‰âàÿ æˆíùèíà / íàð‹äíàÿ ì˜çûêà /
ñë˜æáà â ‚ðìèè / áˆëûå í‹÷è

5. à) ×àéê‹âñêèé áûë êîìïîç‰òîðîì. á) Ãàã‚ðèí áûë êîñìîí‚âòîì. â) Ï˜øêèí áûë ïî¬òîì.
ã) Êˆííåäè  áûë ïðåçèäˆíòîì Àìˆðèêè. ä) Ëˆíèí áûë ðåâîëþöèîíˆðîì.
å) Íóð‰åâ áûë òàíö‹ðîì. æ) Òîëñò‹é áûë ïèñ‚òåëåì.

Óð‹ê 1 - ÄÀÂÀÉÒÅ ÏÎÑËÓØÀÅÌ!
à) Íåò. á) 31 ãîä. â) Ìû íå çí‚åì. ã) Íåò.

Óð‹ê 1 - ÄÀÂÀÉÒÅ ÏÎ×ÈÒÀÅÌ!
à) Íàñåëˆíèå ã‹ðîäà ‹êîëî ïÿò‰ ìèëëè‹íîâ ÷åëîâˆê. á) Äà. â) Ï¸òð Ïˆðâûé.
ã) Ýòî ê‹ãäà ñ‹ëíöå ̂ äâà çàõ‹äèò è í‹÷üþ ñâåòë‹, êàê äí¸ì. ä) Ýòî ñ‚ìûé áîëüø‹é
ìóçˆé Ðîññ‰è. å) Ïîòîì˜ ÷òî ìí‹ãî êàí‚ëîâ. æ) Ñíà÷‚ëà Ïåòðîãð‚ä, ïîò‹ì Ëåíèíãð‚ä.


